GGHJOMMARU

Haju ‘nu gghjommaru

e non lu pozzu srogghjri,

non ‘ngagghju lu capu

pe’ ‘ncuminciari.

Si ‘ngruppa e si ‘mbrogghja,

aluccà lu trovai…

lu perdu di l’occhi:

mannaja lu fusu cu li cunocchi!

Si spila la lana, non ‘mboli m’accozza,

no’ capu e no’ cuda,

no’ juncu e no’ guda.

No’ agneri, no’ crapi,

no’ zzuccu, no’ lupu,

no’ pedi di castagnara.

N’ umbra mi pari ca vitti:

mo’ ‘ngagghju lu filu

e ‘ncuminciu a filari.

Su tanti li guai e cchiuni

li sumposturi .

Lu megghju di l’amici

no’ tindi duna cori! 

Vozzi  mu m’aiuta c’unu santu

si misi mu lu sbrogghja

e lu ‘mbrogghjau,

si misi mu lo srogghj

e cchiuni lu ‘ncorizzau!

Ma moni si ‘ngruppau

e non c’eni cchiù riparu

si ‘mbrogghja, si cuzza

lu sbrogghju, si spila

si metti a corizza 

lu capu cchiù no’ ‘mpila!
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Traduzione:

GOMITOLO

Ho un gomitolo / e non posso scioglierlo, / non individuo il capo / per incominciare. / Si annoda e si imbroglia, / eccolo l’ho trovato… / lo perdo dalla vista: / mannaggia il fuso con le conocchie! / Si sfila la lana, non vuole ragione, / né capo, né coda, / né giunco e né sala. / Né agnelli, né capre, / né tronco, né lupo, / né piede di castagno. / Un’ombra mi è sembrato di vedere: / ora prendo il filo / e incomincio a filare. / Sono tanti i guai e più / le disavventure. / Il migliore amico / non ti darà aiuto. / Ha voluto aiutarmi qualche santo, / si è messo a sciogliere il gomitolo / e l’ha imbrogliato, / si è messo a sciogliere il gomitolo / e l’ha maggiormente annodato. / Ora così annodato / non c’è più speranza, / si imbroglia, si rompe, / lo sciolgo, si sfila, / si annoda / il capo più non fila!  

